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Abstract:

This research paper sheds light on the phenomenon of rhetoric, namely; the
metonymy, and the pitfalls that involve its translation into French, since the
connotative meaning is in focus, accordingly, the translator should be aware of the
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range of the emotional shades, and associations that surround the metonymy,
especially during the translation’s process, and that any distortion caused by the
misunderstanding, will certainly provide a misinterpretation, hence producing a
contradictory meaning for the TL receivers .

The study focus on the difficulty of translator’s task to determine the exact
meaning of the metonymy in the source language even before rendering it, and we
consequently concluded that sticking to the literal translation procedure is an
option not obligation, and the main priority must be given to the good
understanding, followed by adjusting the closest interpretation that fits the target
the TL context, and preserves the impact factor.
Key words: translation, metonymy, comprehension, interpretation, connotative
meaning.
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